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I

Ó

h, szolgám, hol keresel Engem?

Nézd, melletted állok.

Nem a templomban és nem is a mecsetben, nem a Kábában és nem is a Kailászán vagyok,

De szertartásokon, a jógában vagy a lemondásban sem találhatsz.

Ha igaz kereső vagy, megpillantasz rögtön: egyetlen szempillantás elég, hogy Velem találkozz.

Kabír azt mondja: “Óh, szádhu, minden lélekzet lélekzete Isten.”

XI

É

jjel-nappal társnőimmel játszottam, és most félek, nagyon félek.

Olyan magas az Úr palotája, reszket a szívem, ahogy felhágok a lépcsőn. Mégsem lehetek szégyenlős, ha élvezni akarom a szerelmét.

Szívemnek hűnek kell maradnia Hozzá. Félre kell húznom a fátylam, és egész testemmel kell Rátalálnom:

Szemeimmel be kell mutatnom a szeretet fényünnepét!

Kabír azt mondja: “Hallgass ide, barátnőm! Csak az ért meg engem, aki szeret. Ha nem érzel vágyódást Kedvesed után, hiába ékesíted a tested, a szemed pilláját hiába feketíted.”

XVIII

A

z ég középső birodalma, ahol a szellem lakozik, ragyog a zene fényétől.

Ahol a tiszta és fehér fény virágzik, az én Uram ott leli örömét.

Testének minden egyes szőrszála olyan csodálatosan tündököl, hogy millió nap és hold fénye hozzá képest pislákoló gyertya.

Azon a parton áll egy város, ahol a nektáresőt mintha dézsából öntenék szüntelen.

Kabír azt mondja: “Jöjj, óh, Dharmadász, lásd a Nagyuram darbárját!”

XIX

Ó

h, szívem! A Legfőbb Szellem, a nagy Mester közel, ébredj már, ébredj!

Rohanj Kedvesed lábaihoz – hiszen most itt áll a közeledben!

Számtalan világkorszakot átaludtál, hát nem ébredsz fel végre ma reggel?

XXIII

A

z est árnyai súlyosan és sűrűn jőnek, s a szeretet sötétsége beburkolja a testet és a lelket.

Tárd ki a nyugatra nyíló ablakot, és vessz a szeretet egébe!

Idd a szív lótuszának szirmait itató nektárt!

Fogadd a hullámokat a testedbe: micsoda tündöklés a tenger táján!

Fülelj! Kagylókürtök és harangok hangja csendül.

Kabír azt mondja: “Óh, testvér, figyelj! Az Úr betöltötte testem edényét.”

XXXV

T

estem-lelkem sóvárog Utánad.

Óh, Kedvesem, jöjj otthonomba!

Amikor azt hallom, a menyasszonyod vagyok, elönt a szégyen, hiszen szívünk nem ért össze még sohasem.

De hát mi akkor az én szerelmem? Nem ízlik az étel, nem jön álom a szememre, nyugtalan a szívem akár itthon, akár vendégségben.

Mint a víz a szomjazónak, menyasszonynak olyan a kedvese.  Ki ad hírt rólam a Szerelmemnek?

Kabír nem talál nyugtot: halálosan vágyik látni hitvesét.

XXXVIII

A

 tévedés lakatja zárta be az ajtót, nyisd ki hát a szeretet kulcsával!

Ha kitárod az ajtót, felébred a Kedves.

Kabír azt mondja: “Óh, testvér! Ne szalassz el ilyen szerencsét!”

LXVIII

N

em bírok magammal fuvolájának hangjait hallván.

A virág kinyílik, és hívását kifürkészte a méh is, pedig a tavasz ideje még távol.

A dörgő eget villámok hasítják, hullámok emelkednek kebelemben,

Zápor esik, és az Uram után eped a szívem.

Ahol a világ ritmusa feldobban és elhal, ahol rejtett zászlók lobognak az égen,

Oda ért el a lelkem.

Kabír azt mondja: “A szívem haldoklik, noha él még.”

LXXVII

Ó

h, szívem! Induljunk abba az országba, ahol a Kedves él, a szívem elrablója!

Ott Szeretet tölti meg a korsaját a kútból, neki még sincs kötele, amellyel vizet húzna.

Ott felhők nem árnyékolják az eget, mégis gyengéden hull a zápor.

Óh, test nélküli! Ne üldögélj a házad előtt, indulj, fürödj meg abban az esőben!

Ott mindig holdfény ragyog, a sötét örökre eloszlott, és ki beszél csupán egyetlen napról? Azt a földet napok millióinak sugarai árasztják el fénnyel.

XCII

S

zerelmétől távol pörgeti az asszony a rokkát.

A test városa emelkedik minden gyönyörével, és falain belül áll az elme palotája.

A szeretet kereke fordul az égen, és a tudás drágaköveiből készült az ülőke.

Milyen finom fonalat fon ez az asszony! És milyen nemessé teszi szerelme és odaadása!

Kabír azt mondja: “Az éj és a nappal girlandját fűzöm. Ha eljön Szerelmem, és lába az enyémhez ér, könnyeimet adom ajándékba.”

Kabír

(1440?–1518, India)

Az első világháborúban a Franciaországba kiküldött brit haditudósítók meglepve jelentették, hogy az indiai katonák szabadidejükben vallásos himnuszokat énekeltek, míg a többi nemzet katonái profánabb szórakozást kerestek maguknak. A beszámolók szerint e himnuszok egy része egy középkori misztikustól, bizonyos Kabírtól származott.

Noha Kabír dalai mind a mai napig élénken élnek az indiai nép ajkán, életéről meglehetősen bizonytalan információk maradtak fenn, azt sem tudjuk pontosan, melyik évszázadban és hány évet élt. A legenda szerint egyszerű és tanulatlan ember volt, foglalkozására nézve takács. Az is lehetséges, hogy egy magas kasztbéli bráhmin asszony fia volt, akit egy alacsony kasztba tartozó muszlim takács nevelt fel (persze könnyen megeshet, hogy e történet csak szimbóluma annak, hogy Kabír még származását tekintve sem skatulyázható be egyetlen vallás keretei közé).

Kabír a legszentebb hindu városban, Benáreszben született, s már igen fiatalon vonzódott a nagy hírű hindu guruhoz, a vaisnava szenthez, Rámánandához. Mivel meg volt győződve arról, hogy egy hindu tanító semmiképpen nem fogadna el muszlim tanítványt, elrejtőzött hát a Gangeszhez vezető lépcsőn, tudva, hogy Rámánanda arra fog elhaladni, útban reggeli szertartásos tisztálkodásához. A mester, amint véletlenül rálépett, elkiáltotta magát: “Rám!” (ez Visnu egyik avatárájának, Rámának hindi neve, mely általában véve is jelenti Istent). Kabír azt állította, hogy ezzel a mantrával Rámánanda beavatta, és innentől kezdve tanítványának kell tekintenie őt.
Más források úgy tartják, hogy guruja egy Taqqi nevű sejk volt.

Kabír önmagát “Allah és Rám gyermekének” nevezte, és nem fogadta el sem a hindu, sem az iszlám dogmáit, ehelyett egy minden fogalmat meghaladó, egyszerre személyes és személytelen Istenre vágyott, szenvedélyes szeretettel.
 Ez a szeretet a Kedves iránt (bhakti), aki jelen van mindenben – állítja Kabír –, szükségtelenné teszi a vezeklést, az elmélkedést, a vallásos külsőségeket és a szellemi gyakorlatokat, a papokat és a szent iratokat. E nézeteinek verseiben hangot is adott, könyörtelenül kigúnyolva a vallási vezetők által kihasznált vak és meddő hitet. Szerinte egyetlen dolog van, ami elengedhetetlen, és rendkívül hatékony: szüntelenül, szeretettel emlékeznünk kell Isten nevére (Rám nám). Erről Srí H. V. L. Púndzsa, kortárs hindu szent, Kabír nagy tisztelője a következő történettel szolgált:

“Ritkaságszámba megy az olyan ember, akiben Isten neve erőfeszítés nélkül és önkéntelenül ismétlődik. Kabír ilyen ember volt […]. Kabír takács volt, és Isten nevét folyamatosan mormolta. Amikor a fonala elszakadt, meg kellett nyálaznia az ujját, hogy benedvesítse a fonál végeit, és összesodorja őket. Ekkor abba kellett hagynia Rám nevének ismételgetését. Ez aggasztotta őt, hiszen azt szerette volna, hogy az ismételgetés folytonos legyen. Végül maga Rám járt közben, és azt mondta neki, hogy ő majd gondját viseli az elszakadt fonálnak, csak hogy Kabírnak ne kelljen megszakítani dzsapáját egyetlen másodpercre sem. […] Rám a szövőszék mögé ült, és ő végezte a munkát, míg Kabír mellette foglalt helyet, és a nevét kántálta. S hogy mit jelent ez a történet? Azt, hogy ha a teljes figyelmedet Istenre irányítod, akkor Isten végzi a munkádat, nem pedig te.”

Nem csodálkozhatunk azon, hogy a szókimondó, dogmákat elutasító gondolkodó ki volt téve kortársai üldözésének. Hatvanéves kora körül állítólag végül még Benáreszből is kitiltották. Az ezt követő mintegy tizennyolc évben csak annál szenvedélyesebben adta át magát a vágyódásnak, hogy szeretett Istenével való egyesülését pillanatról pillanatra átélje. A Kabírral egy időben élő szentek (mint például Guru Nának, Dádú Dajál vagy Raidász) a legnagyobb elismeréssel beszéltek róla, sőt a szikhek szent könyvébe, az Ádi Granthba több mint ezer dalát belefoglalták. 

Kabír költészete misztikus szerelmi költészet, amely az istenihez fűződő magasztos, mámorító kapcsolatát dicsőíti. Verseinek eksztatikus hanghordozása nagy hasonlóságot mutat a szúfi költőkéhez, s költői képeit gyakran a mindennapi életből meríti. Kabír hindiül alkotott, az általa használt nyelv eleven népnyelv volt, nyelvezete pedig sokszor igen paradox. Állítólag egyetlen sort sem írt le (“Sohasem érintettem tintát papíroshoz”), rögtönzött dalait követői jegyezték le. Semmiféle versírási technika nem kötötte, hanem saját versmértékeket talált ki, amelyek éppen illettek az alkalomhoz. A bhaktiköltészet eszméi eleinte elsősorban az egyszerű nép körében terjedtek (számos mai indiai közmondás is Kabírnak tulajdonított párvers), és nagyban hozzájárultak ahhoz, hogy a hindi irodalmi nyelvvé válhasson. A helyzet némileg hasonló volt a középkori latin és a helyi nyelvek viszonyához, csak Indiában a szanszkrit volt a vallás nyelve.

Egy másik történet szerint Kabír halála előtt hagyta maga mögött Benáreszt. Ez azért volt érthetetlen a követői számára, mert a hinduk hite szerint, akik Benáreszben halnak meg, megszabadulnak – bármilyen becstelenül is élték az életüket. Akkoriban úgy tartották, hogy aki viszont a várostól mintegy 240 km-re fekvő falucskában, Magharban távozik az élők sorából, az szamárként születik újra – legyen bármilyen szent. Valószínűleg kitalálja az olvasó, hogy hová ment Kabír meghalni.

Kabír kérlelhetetlen harcot folytatott az irracionális hagyományok és az ostobaság ellen, az ellen, hogy az emberek gondolkodás nélkül kövessék vallási vezetőiket.

Halálának legendája rímel születésének körülményeire: elhunyta után muszlim tanítványai a testét iszlám szokás szerint kívánták eltemetni, míg a hinduk tradíciójuk szerint el akarták hamvasztani. Parázs vitájuk közben Kabír megjelent előttük, s felszólította őket, hogy emeljék fel a halotti leplet. Holtteste helyett virágokat találtak, ezeknek az egyik részét végül eltemették, a másikat pedig elhamvasztották. Kabír szellemét még a halálban sem korlátozták a vallások határai.
� “Kabír azt szokta mondani – mesélte róla Rámakrisna, a modern hinduizmus egyik legnagyobb alakja –, hogy »A forma nélküli Abszolútum az én apám, és a formával bíró Isten az én anyám.«” (In: The Gospel of Sri Ramakrishna. [Srí Rámakrisna evangéliuma] Ramakrishna-Vivekananda Center, New York, 1992., 150. o.)


� In: David Godman: Nothing Ever Happened (Soha semmi sem történt), Vol. 2. Avadhuta Foundation, Boulder, 1998. 295–96. o





